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Tröma Nagmo Daily Practice 

SUPPLICATION TO DUDJOM LINGPA 

 
༔ བ��་མེད་དཀོན་མཆོག་གས�མ་�ི་ངོ་བོ་ཉིད། ། 

LU MÉ KÖN CHHOK SUM GYI NGO WO NYI 
Infallible essential nature of the Three Jewels; 

��་གས�མ་�ལ་བ་�་མཚ�་�ི་གཟ�གས་མཆོག 

KU SUM GYAL WA GYA TSHÖ CHI ZUK CHHOK 
Supreme embodiment of the trikaya ocean of victors 

ཁམས་གས�མ་ཆོས་�ི་�ལ་པོ་�ོགས་ཆེན་པ། ། 

KHAM SUM CHHÖ KYI GYAL PO DZOK CHHEN PA 
Great Perfection Dharma King of the three realms: 

བ�ུད་འཇོམས་�ིང་པའི་ཞབས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

DÜ JOM LING PAY ZHAB LA SOL WA DEB 
To you, Dudjom Lingpa, I pray. 

འཁོར་འདས་དག་མཉམ་ཆོས་ཉིད་རོལ་པ་ར�། ། 

KHOR DAY DAK NYAM CHHÖ NYI ROL PA RU 
In the play of Dharmatá, samsara and nirvana pure and equal, 

�ོགས་�ོལ་མངོན་��ར་སངས་�ས་ཐོབ་པར་ཤོག ། 

TOK DROL NGÖN GYUR SANG GYAY T’HOB PAR SHOK 
May realization and liberation be actualized and buddhahood attained. 
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Tröma Nagmo Daily Practice 

 

 ཆོས་ཉིད་ནམ་མཁའ་ི�ོང་མཛ�ད་ལས༔ མཁའ་འ�ོ་�ོས་མ་ནག་མ�་ཡང་གསང་གི་��བ་པ་�ོ་�ེའི་�ངི་པོ་

བ�ུགས་སོ༔ 

THE EXTREMELY SECRET PRACTICE OF THE DAKINI TRÖMA NAGMO  

CALLED THE “VAJRA ESSENCE” 

From The Space Treasury of the Nature of Phenomena: 

ན་མོ་�ུ་ར�་ས་ར་ཧ་པ་ཡེ༔   

Namo Guru Sarahapa Yé 
ཐར་པ་དོན་�ུ་གཉེར་བ་ཡི༔ �ོན་ལམ་ལས་ཅན་�ལ་�ན་�མས༔ �ུས་དང་�མ་པ་ཐམས་ཅད་�ུ༔ བ�ེད་རིམ་གནད་དང་

�ན་པ་ཡིས༔ མཁའ་འ��་གསང་��བ་འདི་ལ་�ོད༔ དགོངས་��ད་�ིན་�བས་��ད་ལ་འཕོ༔ ཚ�་འདིར་སངས་�ས་ངེས་

པར་འ��བ༔ ས་མ་ཡ༔  

You fortunate ones, with the karmic connection of former prayers, who wish to attain liberation, 
should at all times and opportunities engage in this secret dakini practice with the key points of 
development-stage meditation. The enlightened mindstream’s blessings will be transferred to you, 
and you will surely attain buddhahood in this lifetime. Samaya! 
དང་པོ་�བས་ས�་འ�ོ་ཞིང་སེམས་བ�ེད་པ་ནི༔ 

1. Refuge and Bodhicitta 
�ཻ༔ རང་རིག་ཡེ་ཤེས་མཁའ་འ��་དལ༔  

KYÉ    RANG RIK YÉ SHEY KHAN DRÖ DAL 
Kyé!    In the mandala of the self-awareness wisdom Dakini, 

འ�ུ་འ�ལ་མེད་པར་�བས་ས�་མཆི༔  

DU DRAL MÉ PAR KYAB SU CHHI 
without gathering or dispersing, I take refuge. 

ཁམས་གས�མ་འཁོར་བ་��་གས�མ་ངང་༔ 

KHAM SUM KHOR WA KU SUM NGANG 
Within the uncontrived nature of the three realms of existence as the three enlightened 
embodiments, 

རང་�ོལ་ཆེན་པོར་སེམས་བ�ེད་དོ༔  

RANG DROL CHHEN POR SEM KYÉ DO   (3X) 
in great self-liberation, I generate the Enlightened Mind. 
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Tröma Nagmo Daily Practice 

གཉིས་པ་�ིན་ཆེན་དབབ་པ་ནི༔  

2. Great Blessings’ Descent 
ཧོཿ གཞི་ད�ིངས་�བ་བདག་ཆེན་མོ་ཡིས༔ 

HO    ZHI YING KHYAB DAK CHHEN MO YIY 
Ho    By the great sovereign mother of the space of the ground, 

ཡེ་ཤེས་གསང་ཆེན་དབང་�ིན་ཕོབ༔  

YÉ SHEY SANG CHHEN WANG JIN P’HOB 
send forth the blessings and empowerment of the great secret wisdom. 

བ�་ཨ་བེ་ཤ་ཡ་ཨཱཿ  

BENZAR ABÉSHAYA AH 

གས�མ་པ་མཆོད་�ས་�ིན་བ�བ་ནི༔ 

3. Blessing the Offering Substances 
ཧོཿ ཡ�ལ་��ག་འདོད་ཡནོ་�ང་བའི་ཆོས༔ 

HO    YUL DRUK DÖ YÖN NANG WAY CHHÖ 
Ho     The appearances of the phenomena of the six desirable objects 

རང་��ང་མཆོད་པའི་�ིན་�ུ་ཤར༔  

RANG JUNG CHHÖ PAY TRIN DU SHAR 
arise as naturally originating clouds of offerings. 

ཨ�་ཨཱཿ��ྃ་ཧ་ཧོ་��ིཿ  

OM AH HUNG HA HO HRI  (Repeat mantra 3X) 

བཞི་པ་�་བ�ེད་རིམ་པ་ནི༔  

4. Deity Generation 
ཨ༔ ཆོས་ད�ིངས་�ེ་མེད་ཡ�མ་�ི་མཁར༔ 
AH    CHHÖ YING KYÉ MÉ YUM GYI KHAR 
Ah    In the sky of the unborn space of phenomena, 

��ན་��བ་བདེ་ཆེན་གཞལ་ཡས་ས�༔ 

LHÜN DRUB DÉ CHHEN ZHAL YAY SU  
in the great bliss palace of spontaneous presence, 
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Tröma Nagmo Daily Practice 

མ་ཆགས་�ོན་�ལ་པད་ཉའིི་�ེང་༔ 

MA CHHAK KYÖN DRAL PAY NYI TENG 
upon a lotus of nonattachment free from stain, and a sun seat, 

ཐ�གས་�ེའི་རང་�ལ་�ོས་མ་མཐིང་༔ 

T’HUK JEI RANG TSAL T’HRÖ MA T’HING 
is the natural display of compassion, dark blue Tröma, 

ཞལ་གཅིག་�ག་གཉིས་�ི་ཐདོ་ཅན༔ 

ZHAL CHIK CHHAK NYIY DRI T’HÖ CHEN 
with one face and two hands, holding a vajra blade and skullcup. 

ཁ་��ཾ་ཀ་བ�ེན་གར་�བས་མཛད༔ 

KHA TRANG KA TEN GAR TAB DZAY 
Supporting a khatvanga, in the dancing posture, 

ཞལ་གདངས་�གས་འ�ིལ་མཆེ་བ་གཙ�ག༔ 

ZHAL DANG JAK DRIL CHHÉ WA TSIK 
with gaping mouth, tongue curled back and bared fangs, 

དམར་��མ་�ན་གས�མ་�ང་མིག་གཡོ༔ 

MAR DUM CHEN SUM DANG MIK YO 
three red bulging, rolling eyes, 

དབ�་�་དམར་སེར་�ེན་�ུ་བ�ེས༔ 

U TRA MAR SER GYEN DU DZEY 
and orange-colored hair flaring upward, 

�ུར་�ོད་ཆས་�ོགས་མེ་དཔ�ང་འབར༔ 

DUR T’HRÖ CHHAY DZOK MÉ PUNG BAR 
wearing all the graveyard ornaments and standing in a blazing mass of fire, 

ཡེ་ཤེས་��་འ��ལ་རལོ་པའི་�ལ༔  

YÉ SHEY GYU T’HRUL ROL PAY TSAL 
as the playful display of the magical manifestation of wisdom. 

ཤར་�ུ་�ོ་�ེ་མཁའ་འ�ོ་དཀར༔ 

SHAR DU DOR JÉ KHAN DRO KAR 
To the east is white Vajra Dakini, 
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�ོ་ར�་རིན་ཆེན་མཁའ་འ�་ོསེར༔ 

LHO RU RIN CHHEN KHAN DRO SER 
to the south is yellow Ratna Dakini, 

�ུབ་��་པ�་མཁའ་འ�་ོདམར༔ 

NUB TU PEMA KHAN DRO MAR 
to the west is red Pema Dakini, 

�ང་�ུ་ལས་�ི་མཁའ་འ�ོ་�ང་༔ 

JANG DU LAY KYI KHAN DRO JANG 
to the north is green Karma Dakini, 

�ུན་�ང་གར་�བས་�ི་ཐོད་བ�མས༔ 

KÜN KYANG GAR TAB DRI T’HÖ NAM 
all of whom are in the dancing posture holding vajra blades and skulls. 

འབ�མ་�ག་ཡངས་པའ་ིམཁའ་འ�ོས་བ�ོར༔ 

BUM T’HRAK YANG PAY KHAN DRÖ KOR 
Surrounded by an assembly of a hundred thousand dakinis, 

ཁམས་གས�མ་མ་ལ�ས་དབང་��ད་ཅིང་༔ 

KHAM SUM MA LÜ WANG DÜ CHING 
they overcome the three realms without exception. 

�ིད་གས�མ་ཟིལ་�ིས་གནོན་པར་བ�ེད༔ 

SI SUM ZIL GYIY NÖN PAR KYÉ 
Visualize that they suppress the three realms through their splendor. 
�་པ་�ན་འ�ེན་བ�ུགས་གསོལ་�ག་འཚལ་ནི༔ 

5. Invocation, Request to Remain and Prostration 
ཛཿ ཡེ་ཤེས་��་འ��ལ་མཁའ་འ��་ཚ�གས༔ 
DZA    YÉ SHEY GYU T’HRUL KHAN DRÖ TSHOK 
Dza     Assembly of dakinis, the magical manifestation of wisdom, 

གདན་གས�མ་ད�ིལ་འཁོར་ཆེན་པོར་གཤེགས༔ 

DEN SUM KYIL KHOR CHHEN POR SHEK 
come here to the great mandala of the three seats, 
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ཐབས་ཤེས་འ�ུ་འ�ལ་མེད་པར་བ�ུགས༔ 

T’HAB SHEY DU DRAL MÉ PAR ZHUK 
abiding as method and transcendent knowledge, 

གཟ�ང་འཛ�ན་�ལ་བས་�ག་འཚལ་ལ༔ོ 

ZUNG DZIN DRAL WAY CHHAK TSHAL LO 
without gathering or dispersing. Free from duality, I prostrate! 

ཛཿ��ྃ་བཾ་ཧོཿ ཏི�་བ�་ན་མོ༔  

DZA HUNG BAM HO    TIKT’HRA BENZAR NAMO 

��ག་པ་མཆོད་པ་འབ�ལ་བ་ནི༔ 

6. Offering 
ཧོཿ གཟ�ང་དང་འཛ�ན་པས་བ��ས་པ་ཡི༔ 
HO    ZUNG DANG DZIN PAY DÜ PA YI 
Ho    This gathering of grasping and clinging arises as 

ཆོས་�ུན་མཆོད་པའི་�ིན་�ུ་ཤར༔ 

CHHÖ KÜN CHHÖ PAY TRIN DU SHAR 
the offering clouds of all phenomena. 

ཆོས་ཉིད་མཁའ་འ��་ད�ལི་འཁརོ་�ུ༔ 

CHHÖ NYI KHAN DRÖ KYIL KHOR DU 
In the mandala of the nature of phenomena 

གཉིས་མེད་རོལ་པར་འབ�ལ་�ི་བཞེས༔ 

NYIY MÉ ROL PAR BUL GYI ZHEY 
partake of the offering of the play of nonduality. 

མ་��་པ�་པ�་ཛ་ཧོཿ  

MAHA PENTSA PUDZA HO 

བ�ུན་པ་བ�དོ་པ་�་བ་ལ༔  

7. Praise 
ཧོཿ གདོད་ནས་གཞི་ད�ིངས་ཆོས་��་ཡ�མ༔ 

HO    DÖ NAY ZHI YING CHHÖ KU YUM 
Ho    Mother Dharmakaya, space of the ground of original purity, 
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��ན་��བ་རོལ་པ་ཡ�མ་ཆེན་�༔ 

LHÜN DRUB ROL PA YUM CHHEN NGA 
five great mothers of the play of spontaneous presence, 

ཐ�གས་�ེའི་རང་�ལ་མཁའ་འ��་དལ༔ 

T’HUK JEI RANG TSAL KHAN DRÖ DAL 
mandala of dakinis, the natural display of compassion – 

ཡོངས་��བ་ཆེན་པོར་�ག་འཚལ་བ�ོད༔ 

YONG DRUB CHHEN POR CHHAK TSHAL TÖ 
to the great complete presence, I prostrate and render praise! 
བ�ད་པ་འཛབ་དམིགས་ནི༔ 

8. Mantra Visualization Recitation 
བདག་ཉིད་མཁའ་འ��་ཐ�གས་ཀ་ར�༔ 

DAK NYI KHAN DRÖ T’HUK KA RU 
In my heart as the dakini is Dorjé Phagmo 

�ོ་�ེ་ཕག་མོ་�ི་ཐོད་ཅན༔ 

DOR JÉ P’HAK MO DRI T’HÖ CHEN 
holding a vajra blade and skullcup. 

ཐ�གས་�ོག་��ྃ་ལ་�གས་�སི་བ�ོར༔ 

T’HUK SOK HUNG LA NGAK KYIY KOR 
The enlightened mind essence syllable Hung is encircled by the mantra. 

ཨ�་བ�་�ོ་དྷི་ཀ་ལི་བྃ་ཧ་རི་ནི་ས་��ྃ་ཕཊ༔  

OM BENZAR KRODHI KALI BAM HA RI NI SA HUNG P’HET 
 
དེ་�ར་བ�ེན་པ་ཚད་�ོགས་པས༔ ��བ་དང་ལས་�ོར་དམིགས་པས་�ེ༔ ས་མ་ཡ༔ འདི་ནི་ཡང་གསང་��བ་པ་�ེ༔ �ོ་

�ུས་�ིན་�བས་དཔག་��་མེད༔ ཉམས་ས�་ལེན་པའི་�ལ་�ན་�ིས༔ ཆོས་ཉིད་�ོང་མཛ�ད་�ོ་འ�ེད་ཅིང་༔ �མ་མ�ེན་སངས་

�ས་ས་ལ་རེག༔ ཐེ་ཚ�མ་མེད་དོ་�ོ་�ེའི་ཚ�ག༔ བཀའ་��ང་��་གཤིན་བཙན་མ་མོར༔ གཏད་དོ་གཉེར་རོ་ཐ་ཚ�ག་�༔ ས་མ་

ཡ༔ �་�་�༔ བ�་ཐིམ༔ ཞེས་པ་འདི་ཡང་�ག་འཐ�ང་བ�ུད་འཇོམས་�ོ་�ེས་ཆོས་ཉིད་ནམ་མཁའི་�ོང་མཛ�ད་ལས་བ��ར་

བའོ། །དགེའོ།། །། 

Having completed the stage of approach, engage in the visualizations for the stages of 
accomplishment and activity. Samaya! This is the extremely secret practice of boundless blessings, 
effectiveness and depth. Those fortunate enough to practice it will open the door of the vast 
treasure of Dharmata and reach omniscient buddhahood. Have no doubt! These are vajra words! 
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Protectors of the doctrine – Naga, Yama, Tsen and Mamo—entrusted to you; protect it. Oath 
sealed! Samaya! Sealed! Sealed! Sealed! Symbol dissolves. This was tranferred from “The Space 
Treasury of the Nature of Phenomena” by Trak-Tung Dudjom Dorjé. Virtue! 

 

དེ་ནས་བ�ོ་བ་�ོན་ལམ་ནི༔  

Then, Dedication and Aspiration 
བསོད་ནམས་ཚ�གས་གཉིས་ཆོས་��ར་བ�ོ༔ 

SÖ NAM TSHOK NYIY CHHÖ KUR NGO 
The two accumulations of merit are dedicated to the Dharmakaya. 

དོན་��བ་��་གཉིས་ཐོབ་པར་ཤོག༔ 

DÖN DRUB KU NYIY T’HOB PAR SHOK      (3X) 
May the two aims and the two enlightened embodiments be attained. 
དེ་ནས་བ��་བའི་རིམ་པ་ནི༔  

Then, the Stages of Dissolution [and Reappearance] 
��ྃ༔ �ང་�ིད་གཞིར་བཞེངས་ཆེན་པོར་བ��༔ 

HUNG    NANG SI ZHIR ZHENG CHHEN POR DU 
Hung      The great ground that arises as phenomenal existence dissolves, 

མ་བཅོས་གདོད་མའི་ས་ར�་སད༔ 

MA CHÖ DÖ MAY SA RU SAY 
and the uncontrived, originally pure state awakens.   

ཕཊ༔ �ར་ཡང་ཆོས་��འི་རང་�ལ་�ི༔ 

P’HET    LAR YANG CHHÖ KÜ RANG TSAL GYI 
P’het!    Once again the natural display of the Dharmakaya 

རང་��ང་འ�ོ་འ�ུལ་��ལ་��ར་ཤར༔ 

RANG JUNG DRO DUL TRUL KUR SHAR 
appears as the self-originating Nirmanakaya that tames beings.   

ཕཊ་ཕཊ༔ 

P’HET  P’HET 

དེ་ནས་བ�་ཤིས་ནི༔  

Then, the Prayer for Auspiciousness 
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Tröma Nagmo Daily Practice 

��ྃ༔ དག་མཉམ་གཞི་ཡི་བ�་ཤིས་ཤོག༔ 

HUNG    DAK NYAM ZHI YI TRA SHIY SHOK 
Hung    May there be the good fortune of the ground of purity and equality!   

མ་བ�ོམ་ལམ་�་ིབ�་ཤིས་ཤོག༔ 

MA GOM LAM GYI TRA SHIY SHOK 
May there be the good fortune of the path of non-meditation! 

ཡེ་�ོགས་འ�ས་བ�འི་བ�་ཤིས་ཤོག༔ 

YÉ DZOK DRAY BÜ TRA SHIY SHOK 
May there be the good fortune of the resultant primordial perfection!   

འཇའ་ལ�ས་ཟང་ཐལ་བ�་ཤིས་ཤོག༔ 

JA LÜ ZANG T’HAL TRA SHIY SHOK 
May there be the good fortune of the unimpeded rainbow body! 
ཡང་དག་ལམ་�ུགས་�ལ་�ན་�མས༔ �ི་ནང་བར་ཆད་གེགས་�ོལ་ཞིང་༔ �མ་མ�ེན་ས་ལམ་བ�ོད་པའི་�ིར༔ འདི་ལ་

�ག་��་བ�ོན་པར་མཛ�ད༔ འདི་ནི་�ོ་�ེ་ཐེག་པའི་བཅ�ད༔ འ�ེལ་ཚད་�མ་པར་�ོལ་བའི་ཆོས༔ རིམ་གཉིས་ཟབ་མ�་གནད་

�ན་པས༔ ཉམས་ས�་ལེན་�ུན་ངེས་པར་�ོལ༔ བཀའ་��ང་�བ་འཇ�ག་ཆེན་པོས་��ངས༔ ས་མ་ཡ༔ �་�་�༔ བ�་

ཐིམ༔ ཞེས་པ་འདི་ཡང་�ག་འཐ�ང་བ�ུད་འཇོམས་�ོ་�ེ་�ོ་ལོད་�ིས་བ�་�ོབ་མཆོག་རབ་�ལ་�ི་ངོར་ཆོས་ཉིད་�ོང་གི་མཛ�ད་ལས་

བ��ར་བའོ། །དགེའོ།། །། 

Fortunate ones who have entered the pure, perfect path—in order to liberate outer and inner 
obstacles and obstructers and to traverse the stages and paths to omniscience—apply this always 
with diligence. This is the epitome of Vajrayana, the Dharma that liberates by connection. Those 
who practice according to the profound, crucial points of the two stages will certainly be liberated. 
Protector All-Pervasive Lord [Rahula], protect this! Samaya! Sealed! Sealed! Sealed! Symbol 
dissolves! Transferred from The Space Treasury of the Nature of Phenomena by Trak-Tung Dorjé 
Drolö at the request of his supreme student Rabtsal. May it be virtuous! 
 
ཅེས་ཌ�་ར�་འ�ར་ཆེམས་ས�མ་��གས་མཐར་བཞག་ཐབས་�འོ། དེ་དག་ཐམས་ཅད་�ོས་འ�ིང་གི་�་ད�ངས་མ་ཐིག་ལེ་ཉག་ཅིག་གི་�་

ད�ངས་�སི་བཀབ་པར་�འོ། �ོ་ན། 

Then, roll the drum in three long rounds and snap with a crescendo to conclude. For all of the 
above, the general melody from the medium-length Tröma (Ma Tiglé Nyag Chig) can be used. If 
you wish to continue: 
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Tröma Nagmo Aspiration Prayer 

TRÖMA NAGMO ASPIRATION PRAYER 

ཧོཿ �་མ་ཡ�མ་ཆེན་�་ཚ�གས་བདག་ལ་དགོངས། ། 

HO    LA MA YUM CHHEN LHA TSHOK DAK LA GONG 
Ho   Guru, Great Mother and assembly of Deities, please listen to me. 

དེང་འདིར་བ��བས་པའ་ིདགེ་བས་རབ་མཚ�ན་ཏེ། ། 

DENG DIR DRUB PAY GÉ WAY RAB TSHÖN TÉ 
This excellent act of virtue accomplished here today  

�ུས་གས�མ་བསགས་ཡོད་བསོད་ནམས་ཅི་མཆིས་པ། ། 

DÜ SUM SAK YÖ SÖ NAM CHI CHHIY PA 
and whatever merit has been accumulated throughout the three times, 

མཁའ་�བ་འ�ོ་�མས་�ང་ཆ�བ་དོན་�ུ་བ�ོ། ། 

KHA KHYAB DRO NAM JANG CHHUB DÖN DU NGO 
I dedicate to the enlightenment of all beings throughout space. 

ཚ�་རབས་�ུན་��་གསང་ཆེན་རིགས་མཆོག་གི ། 

TSHÉ RAB KÜN TU SANG CHHEN RIK CHHOK GI 
Throughout all of my lifetimes, in the supreme family of the Great Secret, 

�ལ་ཅན་��ག་�ན་�ོ་�འེི་ལ�ས་ཐོབ་ནས། ། 

KAL CHEN DRUK DEN DOR JEI LÜ T’HOB NAY 
may I obtain a vajra body endowed with the six fortunate attributes. 

�ིད་དང་ཞི་བའི་མཐའ་ལ་མི་�ོན་པའི། ། 

SI DANG ZHI WAY T’HA LA MI MÖN PAY 
Without aspiring towards the limitations of samsara and nirvana, 

�ད་��ང་ཐེག་པའི་ལམ་འདིར་འཇ�ག་པར་ཤོག ། 

MAY JUNG T’HEK PAY LAM DIR JUK PAR SHOK 
may I enter this path of the unequalled vehicle. 

འ�ན་�ི་�་�ལ་�ག་འཐ�ང་བ�ུད་འཇོམས་�ིང་། ། 

DREN GYI DA DRAL T’HRAK T’HUNG DÜ JOM LING 
The Heruka Dudjom Lingpa is unrivaled by any other. 
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Tröma Nagmo Aspiration Prayer 

གཅིག་ཆོག་�བས་�ི་མཆོག་��་མི་འ�ལ་ཞིང་། ། 

CHIK CHHOK KYAB KYI CHHOK TU MI DRAL ZHING 
May I never be separate from the single most supreme refuge. 
��ད་ལས། བ�་�ོད་�ོབ་དཔོན་མི་�ང་ངོ་། །�ོ་�ེ་ཕག་མ�་དམ་ཚ�ག་ཡིན། །ཅེས་སོ། 

From the tantras: “Oh child, never reject the vajra master,”- this is the word of honor of Dorjé 
Phagmo: 
རང་རིག་གཤིས་ས�་གདོད་ནས་རོ་མཉམ་པར། ། 

RANG RIK SHIY SU DÖ NAY RO NYAM PAR 
The nature of self-awareness is the equal taste of original purity. 

�ོགས་པའི་གསོལ་བ་�ིང་ལ་ཐེབས་པར་ཤོག ། 

TOK PAY SOL WA NYING LA T’HEB PAR SHOK 
To realize this, I pray it may penetrate my heart. 

�་མེད་�ོ་�ེ་བཞི་ཡི་ད�ིལ་འཁོར་�ུ། ། 

LA MÉ DOR JE ZHI YI KHIL KHOR DU 
In the four vajra mandalas of the unsurpassed, 

ལེགས་�ུགས་དབང་བཞིའི་ཆོ་གས་བདག་��ད་�ིན། ། 

LEK ZHUK WANG SHI CHHO GAY DAK GYÜ MIN 
by perfectly entering and through the ritual of the four empowerments, may my mind ripen. 
�ོ་�ེ་མཁའ་འ�ོས་��ད་�མས་ལས། ཡོངས་བ�གས་�་��ང་བཅ�་བཞི་སོགས་ཐ�ན་མོང་�ིའི་དམ་ཚ�ག་ཚ�ལ། ། 

DOR JE KHAN DRÖ YONG DRAK DAM TSHIK TSHUL 
Concerning the general words of honor of Vajra Dakini, from the tantras, “The fourteen root 
words of honor are the general, common words of honor to practice.” 

ཁ་ན་མ་ཐོ་མེད་པར་བ��ང་�ུས་ཤོག ། 

KHA NA MA T’HO MÉ PAR SUNG NÜ SHOK 
may I have the strength to guard them without transgression. 
��བ་པ་�ད་པར་�ི་དམ་ཚ�ག་�ང་�ིད་གཞིར་བཞེངས་ཡེ་�ོགས་བ�ེད་རིམ་དང་། ། 

NANG SI ZHIR ZHENG YÉ DZOK KYÉ RIM DANG 
Phenomenal existence arising as the ground of the primordially perfected generation stage, The 
specific words of honor, 

འོད་གསལ་ཐིག་ལ་ེ��ན་��བ་�ོགས་པའི་རིམ། ། 

Ö SAL T’HIK LÉ LHÜN DRUB DZOK PAY RIM 
and the completion stage of the spontaneous presence of the sole essence of Clear Light 
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Tröma Nagmo Aspiration Prayer 

ཟ�ང་འཇ�ག་མཆོག་གསང་�ོ་�ེ་�ེ་མ�་གནད། ། 

ZUNG JUK CHHOK SANG DOR JÉ TSÉ MÖ NAY 
are the nondual supreme secret of the pith point of the vajra pinnacle. 

ནམ་མཁའི་�ོང་མཛ�ད་ལམ་�ུ་ལོངས་པར་ཤོག ། 

NAM KHAY LONG DZÖ LAM DU LONG PAR SHOK 
May I embrace this path of the treasury of the expanse of space. 
མཁའ་འ�ོ་རིགས་�་�ག་པའི་དམ་ཚ�ག  

The additional words of honor of the Five Dakini Families:  
�ུན་ལ་�མས་ཤིང་སངས་�ས་མཁའ་འ��་དམ་ཚ�ག ཅི་ལའང་ཆགས་པ་མེད། རིན་ཆེན་མཁའ་འ��་དམ་ཚ�ག 

KÜN LA JAM SHING CHI LA’ANG CHHAK PA MÉ 
Loving towards all (the words of honor of Buddha Dakini), with attachment to nothing (and 
Rinchen Dakini). 
ཤེས་རབ་མ་མཚན་�ན་བ�ུད་�ི་�་དང་ཤ་ཆེན་�་�མས་བ�ེན་ཅིང་བཟའ། པ�་མཁའ་འ��་དམ་ཚ�ག ། 

SHEY RAB DÜ TSI SHA CHHEN TEN CHING ZA 
The samaya of Padma Dakini is to utilize the five meats and the five nectars: relying upon the 
wisdom nectars and partaking of the great flesh, 
མཁའ་འ�ོ་�ིའི་དམ་ཚ�ག  

The general Dakini words of honor are to wear bone ornaments and others: 
བ��ལ་�ུགས་ཆས་�ན་ར�ས་�ན་ཅང་ཏེའ�་སོགས་��་གར་འདོད་ཡོན་བཅས། ། 

TUL ZHUK CHHAY DEN LU GAR DÖ YÖN CHAY 
possessing the implements of fearless conduct, singing, dancing and utilizing desirable objects, 
ག�ུག་ག��མ་�ོ་�ེ་མཁའ་འ��་དམ་ཚ�ག ��ག་མཆོང་�ོད་པ་ལས་�ི་མཁའ་འ��་དམ་ཚ�ག མཐར་ད��ང་

ཤོག ། 

DUK TUM GYUK CHHONG CHÖ PA T’HAR YUNG SHOK 
mischieviously fierce (the words of honor of Vajra Dakini), jumping and leaping (the words of 
honor of Karma Dakini) – may I perfect these requirements. 
བ��ས་པའི་དམ་ཚ�ག་  

Concise words of honor:  
མི་ཕོད་ཐོག་��་བ�ི་ཞིང་ཟས་གོས་གཏམ་ལ་འ�ི་བ་བཅད། ། 

MI PÖ T’HOK TU DZI ZHING T’HRI WA CHAY 
Directly encountering the impossible and cutting off attachment (corresponding to food, 
clothing, and reputation), 
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ཞེན་པ་གཏིང་ལོག་འཁོར་གཡོག་ལ་གཅེས་འཛ�ན་�ེམས་ཐག་བཅད། ། 

ZHEN PA TING LOK CHEY DZIN NYEM T’HAK CHAY 
being thoroughly repulsed by attractions (servants and retinue) and severing the arrogant cord of 
cherishing the self; 

ལ�ས་དང་ཆོས་�ི་�ིན་པས་རབ་བ��ས་ནས། ། 

LÜ DANG CHHÖ KYI JIN PAY RAB DÜ NAY 
by expressing generosity physically and spiritually, bringing everything together with excellence, 

�ང་�ིད་�་འ�ེ་སེམས་ཅན་�ུན་�ོལ་ཤོག ། 

NANG SI LHA DRÉ SEM CHEN KÜN DROL SHOK 
may I liberate all gods, demons and sentient beings of phenomenal existence. 

ཆོས་ཅན་འ��ལ་པའི་�ང་བ་ཇི་�ེད་པ། ། 

CHHÖ CHEN T’HRUL PAY NANG WA JI NYÉ PA 
May whatever appears as the confused appearances of conditioned phenomena, 

ཆོས་ཉིད་བ�ོད་�ུ་མེད་པའི་ད�ིངས་ཟད་དེ། ། 

CHHÖ NYI JÖ DU MÉ PAY YING ZAY DÉ 
be complete in the ineffable space of the nature of phenomena. 

�ིབ་�ལ་འཇའ་ལ�ས་ཡེ་ཤེས་��་མའི་��། ། 

DRIB DRAL JA LÜ YÉ SHEY GYU MAY KU 
May the magical wisdom kaya of the rainbow body free from obscurity 

ཚ�་འདི་ཉིད་ལ་མངོན་�ུ་འ��ར་བར་ཤོག ། 

TSHÉ DI NYI LA NGÖN DU GYUR WAR SHOK 
be fully actualized in this very lifetime! 

གལ་ཏེ་�ང་གོམས་བ�ོན་འ��ས་�ོབས་ཞན་པས། ། 

GAL TÉ JANG GOM TSÖN DRÜ TOB ZHEN PAY 
If perhaps my training, meditation or diligence is inadequate 

ཚ�་འདིར་ལམ་�ི་��བ་མཐའ་མ་�ོགས་ན། ། 

TSHÉ DIR LAM GYI DRUB T’HA MA NYOK NA 
and I don’t arrive at the end of this path in this lifetime, 
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Tröma Nagmo Aspiration Prayer 

འཆི་བའི་�ུས་བབས་འདའ་ཀའི་ཏིང་ངེ་འཛ�ན། ། 

CHHI WAY DÜ BAB DA KAY TING NGÉ DZIN 
when death arrives, with the meditative stabilization of transcendence, 

དགོངས་པ་མི་གཡ�་ངང་ནས་འཕོ་བར་ཤོག ། 

GONG PA MI YÖ NGANG NAY P’HO WAR SHOK 
may my [consciousness] transfer without wavering from the wisdom mind. 

རང་�ང་དཔའ་བོ་མཁའ་འ�ོ་མ་ཚ�གས་�ིས། ། 

RANG NANG PA WO KHAN DRO MA TSHOK KYIY 
By the gathering of the self-manifesting appearance of Heroes and Dakinis 

��་གར་རོལ་མོ་མཆོད་པས་མ�ུན་བས�ས་ཏེ། ། 

LU GAR ROL MO CHHÖ PAY DÜN SÜ TÉ 
proceeding [before me] with song, dance and musical offerings 

འོག་མིན་མཁའ་�ོད་ཞིང་ཁམས་ཉམས་དགའ་བར། ། 

OK MIN KHA CHÖ ZHING KHAM NYAM GA WAR 
to the wondrously pleasing highest Pure Realm of Space Activity, 

རིགས་བདག་�་མའི་��ང་�ུ་འ�ིད་པར་ཤོག ། 

RIK DAK LA MAY DRUNG DU T’HRI PAR SHOK 
may I be led to the feet of my guru, lord of the family. 

�ང་ཆ་མ་འགགས་ཐབས་མཆོག་ཧེ་ར�་ཀ ། 

NANG CHA MA GAK T’HAB CHHOK HÉ RU KA 
The aspect of unceasing appearances is the Heruka of Supreme Method. 

�ོང་ཆེན་ཤེས་རབ་ད�ིངས་��ག་�ོས་མའི་མཁར། ། 

TONG CHHEN SHEY RAB YING CHHUK T’HRÖ MAY KHAR 
The wisdom of great emptiness is the Queen of Space, the space of Tröma. 

མཉམ་�ོར་མཁའ་�བ་ཡེྃ་ཤེསྃ་བདེ་བ་ཆེ། ། 

NYAM JOR KHA KHYAB YÉ SHEY DÉ WA CHHÉ 
In union as all-pervasive wisdom, great bliss, 

ཟ�ང་འཇ�ག་�ོྃ་�ྃ་ེའཛ�ན་�ལ་བདག་འ��བ་ཤོག ། 

ZUNG JUK DOR JÉ DZIN GYAL DAK DRUB SHOK 
may I accomplish the nondual state of a Victorious Vajra Holder.
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CONCISE FEAST FULFILLMENT PRAYER TO THE OCEAN OF THE THREE ROOTS 

 
རཾ་ཡཾ་ཁཾ༔ ཨ�་ཨཱཿ��ྃ༔ 

RAM YAM KHAM     OM AH HUNG 
 
ཆོས་ཉིད་ནམ་མཁའ་མཛ�ད་�ི་��་འ��ལ་ལས༔ 

CHHÖ NYI NAM KHA DZÖ KYI GYU T’HUL LAY 
From the magical manifestation of the space treasury of the nature of phenomena, 

ཚ�གས་མཆོད་འདོད་��འི་དཔལ་ཡོན་མི་ཟད་གཏེར༔ 

TSHOK CHHÖ DÖ GÜ PAL YÖN MI ZAY TER 
This feast offering is an inexhaustible treasury of all glorious qualities. 

�བས་གནས་དཀོན་མཆོག་གས�མ་དང་�་བ་གས�མ༔ 

KYAB NAY KÖN CHHOK SUM DANG TSA WA SUM 
May the objects of refuge, the Triple Gems and the Three Roots, 

ཡེ་ཤེས་མཁའ་འ��་�་ཚ�གས་��ང་མར་བཅས༔ 

YÉ SHEY KHAN DRÖ LHA TSHOK SUNG MAR CHAY 
The gathering of wisdom dakinis and guardinas, 

འདིར་གཤེགས་ཞལ་ཟས་ཚ�གས་�ི་མཆོད་པ་འབ�ལ༔ 

DIR SHEK ZHAL ZAY TSHOK KYI CHHÖ PA BUL 
Come here and accept these celestial feast offerings. 

�་གས�མ་དམ་ཅན་��ང་མའི་ཐ�གས་དམ་བ�ང་༔ 

TSA SUM DAM CHEN SUNG MAY T’HUK DAM KANG 
May the Three Roots’ and the Oath-Bound Guardians’ unconditional wishes be pleasingly 
fulfilled. 

�ོམ་དང་བ�བ་པ་དམ་ཚ�ག་ཉམས་ཆག་བཤགས༔ 

DOM DANG LAB PA DAM TSHIK NYAM CHHAK SHAK 
All deteriorated vows, trainings and words of honor are confessed. 

ད�་བགེགས་གནོད་�ེད་ཤ་�ག་�ོག་དབ�གས་རོལ༔ 

DRA GEK NÖ JÉ SHA T’HRAK SOK UK ROL 
Partake of the flesh, blood, life and breath of the enemies, obstructers, and harm-doers. 
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�ག་�ོང་ཕོ་མོས་�ག་རལོ་�ིན་ལས་��བས༔ 

LHAK KYONG P’HO MÖ LHAK ROL T’HRIN LAY DRUB 
May the male and female Guardians of the Remains delight in the remains and accomplish 
miraculous activity. 

བདག་ཅག་ཚ�གས་�ོགས་�བི་དག་སངས་�ས་ཤོག༔ 

DAK CHAK TSHOK DZOK DRIB DAK SANG GYAY SHOK 
May myself and all others perfect the accumulation of merit, purify obscurations, and attain 
Buddhahood. 
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༄༅། །གཅོད་བ��ས། ། 

CONCISE SEVERANCE RITUAL 

Supplication to Dudjom Lingpa: 
 
༔ བ��་མེད་དཀོན་མཆོག་གས�མ་�ི་ངོ་བོ་ཉིད། ། 

LU MÉ KÖN CHHOK SUM GYI NGO WO NYI 
Infallible essential nature of the Three Jewels; 

��་གས�མ་�ལ་བ་�་མཚ�་�ི་གཟ�གས་མཆོག 

KU SUM GYAL WA GYA TSHÖ CHI ZUK CHHOK 
Supreme embodiment of the trikaya ocean of victors 

ཁམས་གས�མ་ཆོས་�ི་�ལ་པོ་�ོགས་ཆེན་པ། ། 

KHAM SUM CHHÖ KYI GYAL PO DZOK CHHEN PA 
Great Perfection Dharma King of the three realms: 

བ�ུད་འཇོམས་�ིང་པའི་ཞབས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

DÜ JOM LING PAY ZHAB LA SOL WA DEB 
To you, Dudjom Lingpa, I pray. 

འཁོར་འདས་དག་མཉམ་ཆོས་ཉིད་རོལ་པ་ར�། ། 

KHOR DAY DAK NYAM CHHÖ NYI ROL PA RU 
In the play of Dharmatá, samsara and nirvana pure and equal, 

�ོགས་�ོལ་མངོན་��ར་སངས་�ས་ཐོབ་པར་ཤོག ། 

TOK DROL NGÖN GYUR SANG GYAY T’HOB PAR SHOK 
May realization and liberation be actualized and buddhahood attained. 
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 ༁ྃ༔ དག་�ང་ལས༔ ཚ�གས་བསགས་དངོས་��བ་ཆར་འབེབས་བ�ུགས༔ 

From Pure Vision:   Accumulation of Merit; Rain of Siddhis 
ཕཊ༔ གཟ�ང་འཛ�ན་འ��ལ་པའི་�མ་�ོག་རང་ངོར་སངས༔  

P’HET    ZUNG DZIN T’HRUL PAY NAM TOK RANG NGOR SANG  
P’het! Bewildered thinking of outer and inner clinging is cleared away in its own nature. 

��་ཉིད་དབང་བ��ས་�ེན་�ང་ཟིལ་�ིས་གནོན༔  

GYU NYI WANG DÜ KYEN NANG ZIL GYIY NÖN 
The cause is brought under control and the apparent conditions suppressed by splendor. 

ཕཊ༔ �བས་གནས་དམ་པ་�མས་ལ་�བས་ས�་མཆི༔  

P’HET    KYAB NAY DAM PA NAM LA KYAB SU CHHI 
P’het! I take refuge in the sacred sources of refuge. 

འ�ོ་�ུན་�མ་མ�ེན་�ིར་�ུ་གོ་འཕང་བ��བ༔  

DRO KÜN NAM KHYEN CHHIR DU GO P’HANG DRUB 
May I attain buddhahood so that all beings may be placed in that state. 

ཕཊ༔ རང་རིག་ཀ་དག་�་ོ�ེ་�ལ་འ�རོ་མ༔  

P’HET    RANG RIK KA DAK DOR JÉ NAL JOR MA 
P’het! Innately pure self-awareness is Vajra Yogini 

�ི་བོར་ཡར་ཐོན་འཁོར་འདས་�བ་བདག་མོ༔  

CHI WOR YAR T’HÖN KHOR DAY KHYAB DAK MO 
Arising out of the crown of my head as the all-pervading goddess of samsara and nirvana. 

ཕཊ༔ �ག་གཡས་�ི་�གུ་རང་ལ�ས་ཐོད་པ་�ེག༔  

P’HET    CHHAK YAY DRI GUK RANG LÜ T’HÖ PA DREK 
P’het! The skull crown is severed with the driguk in the right hand, 

�ོང་གས�མ་ཙམ་�ི་མི་མག�་�ེད་པ�ར་བཞག༔  

TONG SUM TSAM GYI MI GÖ GYÉ PUR ZHAK 
And placed on the hearth of three human heads as vast as the three-thousand-fold universes. 
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དེ་ནང་བམ་ཆེན་བ�ུད་�ིའི་�་མཚ�ར་��ར༔  

DÉ NANG BAM CHHEN DÜ TSI GYA TSOR GYUR 
Within the skullcup the remaining corpse becomes an ocean of nectar. 

�ང་�ིད་འཁོར་འདས་མ་ལ�ས་ཐམས་ཅད་�ུ༔  

NANG SI KHOR DAY MA LÜ T’HAM CHAY DU 
All existence without exception 

མཆོད་�ིན་�་མཚ�་��ན་མི་འཆད་པར་�ོས༔  

CHHÖ TRIN GYA TSO GYÜN MI CHHAY PAR TRÖ 
Radiates forth continually as ocean-like clouds of offering. 

ཨ�་ཨཱཿ��ྃ༔ ལན་གས�མ༔ 

OM AH HUNG 

Repeat 3 times. 
ཕཊ་ཕཊ་ཕཊ༔  

P’HET  P’HET P’HET 

�བས་གནས་དཀོན་མཆོག་�་གས�མ་�་མཚ�་མཆོད༔  

KYAB NAY KÖN CHHOK TSA SUM GYA TSHO CHHÖ 
I offer to the ocean of the three jewels and the three roots. 

��་གས�མ་བ��ད་གས�མ་རིག་འཛ�ན་ཚ�གས་�མས་མཆོད༔  

KU SUM GYÜ SUM RIK DZIN TSHOK NAM CHHÖ 
I offer to the three kayas, three lineages and awareness holders. 

ཡེ་ཤེས་ད�ིངས་�ི་དམ་ཅན་�་མཚ�་མཆོད༔  

YÉ SHEY YING KYI DAM CHEN GYA TSHO CHHÖ 
I offer to the ocean of oath-bound ones of the basic space of wisdom. 

ཚ�གས་�ོགས་�ིབ་དག་དོན་གཉིས་��ན་��བ་�ོལ༔  

TSHOK DZOK DRIB DAK DÖN NYIY LHÜN DRUB TSOL 
May the two accumulations be perfected, the obscurations purified and the two purposes 
spontaneously achieved. 
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ཕཊ་ཕཊ་ཕཊ༔  

P’HET P’HET P’HET 

རིགས་��ག་ཕ་མ་ལན་ཆགས་བགེགས་རིགས་སོགས༔  

RIK DRUK PHA MA LEN CHHAK GEK RIK SOK 
All parents in the six realms, debtors, and obstructors 

མཆོད་�ིན་ཡ�ལ་��ར་�ུན་ལ་མཉེས་མཆོད་འབ�ལ༔  

CHHÖ JIN YUL GYUR KÜN LA NYEY CHHÖ BUL 
Are the recipients of the pleasing offerings. 

བ�་ལོན་ལན་ཆགས་མ་ལ�ས་�ང་ནས་�ང་༔  

BU LÖN LEN CHHAK MA LÜ JANG NAY KYANG 
All debts and retributions being cleared, 

ཐམས་ཅད་མངོན་�ོགས་སངས་�ས་ཐོབ་པར་ཤོག༔  

T’HAM CHAY NGÖN DZOK SANG GYAY T’HOB PAR SHOK 
May all beings attain actual perfect buddhahood. 

ཕཊ་ཕཊ་ཕཊ༔  

P’HET P’HET P’HET 

དགེ་བའི་�་བ་འ�ོ་��ག་ཡོངས་ལ་བ�ོ༔  

GÉ WAY TSA WA DRO DRUK YONG LA NGO 
All virtue is completely dedicated to beings of the six realms. 

མ་ལ�ས་ཚ�མ་བ�་གཅིག་��་སངས་�ས་ཤོག༔  

MA LÜ TSHOM BU CHIK TU SANG GYAY SHOK 
May all without exception attain buddhahood in a single mandala. 

རང་སེམས་མཆོད་�ིན་དངོས་ཡ�ལ་ད�ེར་མེད་�ུ༔  

RANG SEM CHHÖ JIN NGÖ YUL YER MÉ DU 
In the indivisibility of my mind, the offerings and the recipients, 

ཡ�མ་ཆེན་ཆོས་��འི་�ོང་�ུ་རོ་གཅིག་ངང་༔  

YUM CHHEN CHHÖ KÜ LONG DU RO CHIK NGANG 
I rest in the single taste of the expanse of great mother dharmakaya. 
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ཨ་ཨ་ཨ༔ ཕཊ་ཕཊ་ཕཊ༔  

AH AH AH     P’HET P’HET P’HET 
 
ས་མ་ཡ༔ �་�་�༔ �ུ་�༔ འདི་ལས་�ིན་�བས་��ར་བ་མེད༔ �ི་ནང་གསང་བའི་བར་ཆད་སེལ༔ ཡ�མ་ཆེན་

དགོངས་�ོང་ཡངས་པ་ར�༔ མཐར་ཐ�ག་�ོལ་འ��ར་ཐེ་ཚ�མ་མེད༔ འདི་ཉིད་ཉམས་ས�་ལོངས་ཤིག་བ�༔ པ�འི་�ིང་ཐིག་གཏད་

དོ་�༔ བ�་ཐིམ༔ ཞེས་པ་འདི་ཡང་ཤིང་མོ་�ང་གི་ལོ་ཧོར་�་གས�མ་པའི་ཚ�ས་བཅ�འི་�ུབ་མོ་ཨོ་�ན་མཚ�་�ེས་�ོ་�ེས་�ང་མ་

�ུས་བ�ུད་འཇོམས་�ོ་�ེ་ལ་�ོད་�ི་�ོབ་བ�་གཉིས་�ི་ཆོས་�ལ་ཡིན་ཅེས་གནང་ནས་གཏད་�འོ།། དགེའོ།། །།  

Samaya. Sealed, Sealed, Sealed. Guhya. There is no blessing swifter than this: outer, inner, and 
secret obstacles are cleared away. In the open sphere of great love and pure intention, there is 
no doubt that final liberation will occur. For those who will practice and experience this, the 
heart essence of the lotus has been shown and sealed, on the tenth day of the third month of the 
female Wood Ox year (May 3, 1925), for you Dudjom Dorjé, so that the two disciples may 
receive their share. 
༈ །བདག་ལ་བཟང་ངན་ལས་�ིས་འ�ེལ་��ར་གང་། ། 

DAK LA ZANG NGEN LAY KYIY DREL GYUR GANG 
May all those with whom we have had good or bad karmic connections, 

གནས་�བས་མཐར་ཐ�ག་�ལ་བས་�ེས་འཛ�ན་ཤོག ། 

NAY KAB T’HAR T’HUK GYAL WAY JEY DZIN SHOK 
Be embraced by the victors, now and ultimately. 

འ�ོ་�མས་�་མེད་ཐེག་པའི་�ོར་�ུགས་ནས། ། 

DRO NAM LA MÉ T’HEK PAY GOR ZHUK NAY 
May all beings enter the door of the supreme vehicle 

�ུན་བཟང་�ལ་�ིད་ཆེན་པོ་ཐོབ་པར་ཤོག །  

KUN ZANG GYAL SI CHHEN PO T’HOB PAR SHOK 
And attain the great dominion of Kuntuzangpo. 
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